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OBE 理念下航天科技翻译人才培养模式研究 
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【摘要】中国航天国际化加速，亟需高素质复合型科技翻译人才。针对应用型高校培养目标趋同、课程体系

失衡、实践薄弱等问题，本文基于成果导向（OBE）理念，构建“四能力、五模块、三协同、双平台、一结合”

培养模式，即明确四能力目标，设计五课程模块，采用三协同教学，搭建双平台实践，建设专兼结合师资。两年

教学实践表明，该模式有效达成复合型人才培养目标，系统提升学生航天知识、翻译能力与职业素养，为同类高

校翻译人才培养提供有益参考。 
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On the cultivation mode of aerospace technology translation talents from the Perspective of OBE 
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【Abstract】China’s space industry is becoming more globalized, increasing the need for high-quality, well-rounded 
aerospace technology translators. Application-oriented universities faces challenges in cultivating such talents, including 
vague goals, an imbalanced curriculum, and insufficient practical teaching. Grounded in the Outcomes-Based Education 
(OBE) framework, this study constructs a new model which features four-ability goals, five-course modules, three-
collaboration mode, two practical-teaching platforms, and a translation community by full-time and part-time staff”. Two 
years of implementation demonstrates that this model successfully meets the objectives for cultivating interdisciplinary 
aerospace technology professionals, thereby providing valuable reference for translator education in applied universities. 
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引言 
建设航天强国是我国核心战略使命。随着北斗组

网、空间站常态化运营等成就的取得，2023-2025 年系

列政策将商业航天确立为战略性新兴产业与新质生产

力引擎。中国航天集团数据显示，航天领域国际合作项

目数量较五年前激增 67%，对兼具专业术语体系、精

准技术表述与跨文化规范能力的科技翻译人才需求大

幅增长[1]。然而，传统培养模式存在明显学科壁垒：外

语院校航天类课程占比不足 7%，理工院校翻译训练缺

失，导致仅 12.3%的翻译专业毕业生符合航天企业需

求，形成“外语不通航天、航天不精翻译”的断层[2]。

成果导向（OBE）理念为破解这一困境提供了理论框架，

其“成果定义-体系设计-评估改进”闭环机制与航天

翻译的应用性特征高度契合。本文立足应用型本科院
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校，构建 OBE 导向的航天科技翻译人才培养模式，为

复合型翻译人才培养提供参考。 
1 OBE 教育理念的内涵与应用 
成果导向教育（OBE）由 Spady 提出，以学生可评

价的能力成果为核心，涵盖知识、技能与素养三维目标
[3]。我国自 2016 年加入《华盛顿协议》后，已在 1274
个工科专业实施 OBE 认证通过“行业需求→培养目标

→课程体系”的反向设计路径推动教学改革。翻译教育

领域虽较晚引入 OBE，但发展迅速。现有成果涵盖混

合式教学、项目式沉浸体验[4]、全流程任务驱动与多元

评价[5]、新工科背景下翻译技术引入[6]。但现有研究多

集中于通用翻译领域，针对航天科技翻译的系统化

OBE 模式探索仍显不足。 
2 航天科技翻译人才培养现状 
航天科技翻译作为科技翻译的重要分支，具有较

强的专业性、技术密集与跨文化属性[7]。当前应用型本

科院校在该领域的人才培养存在以下突出问题。 
2.1 培养目标趋同，行业需求待细化 
多数院校翻译专业的培养目标趋同，未突出航天

领域特色，仍沿用通用翻译或外语教学的框架。培养方

案偏重语言技能与通用翻译能力，忽视航天专业知识

积累与术语掌握，导致毕业生知识结构难以匹配岗位

实际需求。 
2.2 课程体系失衡，学科交叉待深化 

现有课程体系存在三方面问题：传统翻译课程占

比过高，实践类课程薄弱；航天相关课程多为选修或讲

座，内容零散，未能形成系统；跨学科课程共享与学分

互认机制缺失，制约复合型人才培养。 
2.3 教学方法单一，技术赋能待优化 
教学仍以教师为中心，学生参与度低，难以培养实

践能力与创新思维。同时，教学内容未能及时融入如

ChatGPT、Trados、术语库等现代翻译技术，技术类课

程设置不足，学生技术素养与行业人机协同趋势脱节。 
2.4 师资队伍不足，双师素质待强化 
当前科技翻译师资存在结构性短缺[8]。外语教师缺

乏系统航天知识，航天专业教师则外语与教学能力不

足，形成“懂语言的不懂专业，懂专业的不善转换”的

局面。教师普遍缺乏行业实践经验，影响教学的专业性

与准确性。 
3 OBE 理念下航天科技翻译人才培养模式构建 
现代语言服务强调跨专业、跨学科、跨技术与跨部

门的深度融合，旨在培养高端复合型人才[9]。本研究深

度融合 OBE 理念与航天翻译专业特性，构建“多维协

同（12345）模式”。涵盖五大核心维度：聚焦四项核

心能力培养、构建五模块进阶课程体系、实施师-生-机
三主体协同的教学模式、融合校内实训和校企合作两

个实践平台、打造一支专兼结合的师资队伍，契合点如

图 1 所示。 

 
图 1  OBE 理念与航天科技翻译人才培养模式契合点 

 
3.1 需求导向，明确“四能力”培养目标 
培养目标是人才培养的逻辑起点。张恒茂指出，当

代翻译人才需具备扎实的语言基本功与文化素养[10]。

航天科技翻译作为特殊分支，具有术语密集、跨学科、

技术更新快和跨文化等特点，要求译者兼具语言能力、

专业知识、技术素养与跨文化协作意识。本研究结合行

业调研与相关国家标准，提炼出四项核心能力（如图 2
所示）：英汉双语转换能力、跨学科知识本地化能力、
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数字技术应用能力以及跨文化沟通协作能力。该框架

以行业需求为导向，系统构建航天科技翻译复合型人

才培养目标，为课程设计与教学实践提供依据。 
3.2 反向设计，构建“五模块”课程体系 
课程体系是人才培养核心支撑。基于 OBE 的“反

向设计”原则，以预期学习成果为起点，通过“培养目

标→毕业要求→能力指标点→课程模块”映射矩阵逆

向推导支撑性课程，规避设置盲目性。 
课程重构遵循“语言基础一体化、跨学科系统化、

翻译核心精品化、航天翻译实战化、选修拓展多样化”

理念，形成五大模块：语言基础模块融合科技文本分

析与基础翻译训练，强化科技语篇听译能力；跨学科

模块采用“专业教师讲原理、翻译教师解策略”的双

师模式，依托真实案例开展卫星规范翻译等项目；翻

译核心模块结合航天平台建设一流课程，推动术语与

语料资源共建共享；航天翻译实战模块基于脱密资料，

融合 CAT 与项目管理工具，严格执行“术语提取—翻

译—审校—交付”全流程；选修拓展模块深化技术融

合与领域拓展，满足个性化需求。各模块遵循“基础

能力—学科整合—核心深化—实战应用—领域延伸”

的递进逻辑链，系统提升人才与行业需求匹配度，如

图 3 所示。 

 
图 2  “四能力”培养目标 

 
图 3  “五模块”课程体系 
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3.3 数智赋能，实施“三协同”教学模式 
教学模式围绕航天科技翻译需求，设计阶梯式任

务：从基础术语互译到综合实战项目，如仿真航天发射

多语种实时翻译支持。学生分组运用机器翻译、CAT 等

工具，通过“人人协同”与“人机互动”完成全流程实

践。“人人协同”强调小组协作与师生、生生互评；“人

机互动”则引入 AI 辅助翻译典型案例，开展双维度对

比：一是对比机器翻译输出与译后编辑成果，分析 AI
在术语与句式处理中的表现；二是对比传统翻译与 AI
辅助翻译，体会技术对效率与质量的提升。该模式注重

培养学生对 AI 翻译的批判性思维，实现“任务—工具

—评价”有机协同，系统提升学生在数智时代的翻译技

术应用与实际问题解决能力。 
3.4 实习实训，建立“两平台”实践教学 
实践教学是知识向能力转化的重要平台。航天科

技翻译实践教学遵循“仿真—真实—创新”的递进路径，

构建校内外协同的双平台体系，以对接“机器翻译

+CAT+人工译后编辑”的行业模式。校内实训平台配备

主流 CAT 工具、术语管理系统及语音识别系统，建设

涵盖火箭、卫星等领域的双语语料库，高度模拟真实翻

译环境，为学生提供系统化训练基础。校企协同平台通

过与航天院所、翻译企业合作，共建实习基地，引入真

实项目，实施校企双导师指导。学生完整参与项目流程，

在实战中提升翻译能力与职业素养。双平台协同运作，

系统增强学生的职业适应性，有效满足航天科技翻译

的实践能力要求。 
3.5 内培外引，打造“一结合”师资队伍 
师资队伍是航天科技翻译人才培养的关键保障。

当前面临师资结构性短缺，需构建“专兼结合”的实

践教学共同体，通过“内培外引”优化队伍结构。校

内教师实施“双轨提升”：一方面通过学历进修、企

业实践与项目参与夯实航天专业知识；另一方面借助

语言培训与教学研修提升翻译教学能力。校外师资重

点引进航天院所专家与翻译公司资深译员，深度参与

教学指导，引入前沿经验与真实案例，推动人才培养

持续优化。 
4 OBE 理念下航天科技翻译人才培养模式的实践 
4.1 研究设计 
本研究在河北省某航天高校英语专业（翻译方向）

一年级开展准实验研究，选取 108 名学生均分为实验

班与对照班，由同一教师授课以控制变量。实验分为三

个阶段：前测阶段通过航天科技文本翻译测试确保两

组水平均衡；干预阶段持续两年，实验班采用“12345”
新培养模式（分阶段夯实语言基础、强化航天知识与翻

译能力），对照班沿用传统讲授式教学；后测阶段再次

进行翻译测试，并对实验班开展访谈以收集反馈。 
4.2 数据收集和分析 
数据通过前后测的航天科技翻译试卷获取，测试

内容涵盖航天前沿、强国与文化等主题，包含英汉双向

翻译，每篇约 500 词，满分 100 分。试题经两位专家

多轮修订，确保文本难度一致。成绩由三位具有五年以

上科技翻译教学经验的教师独立评定，信度良好，取平

均分为最终成绩。 
数据分析采用独立样本与配对样本 t 检验。前测显

示两组无显著差异（T=0.507，P=0.613）。后测中，实

验班平均成绩（75.23±12.68）显著高于对照班（69.31
±8.07），P=0.01＜0.05。实验班标准差较大，反映其

在使用 CAT 工具、参与人机协作及考取翻译证书过程

中呈现差异化发展；对照班以教师讲授为主，翻译实践

不足，整体表现较为集中但提升有限。 

表 1  独立样本 T 检验结果 

翻译笔试 班级 人数 平均分 标准差 T 值 P 值 

前测 
实验班 54 72.37 8.01 

0.507 0.61 
对照班 54 71.59 7.96 

后测 
实验班 54 75.23 12.68 

2.81 0.01 
对照班 54 69.31 8.07 

 
学生座谈反馈显示，通过线上航天文本翻译及多

维度互评，学生精准识别术语混淆（如“reusable”与

“recoverable”）、句式冗余等问题。小组协作翻译“载

人航天应急预案”时，通过讨论辨析术语差异（如

“abortmission”与“contingencyplan”），提升效率并

培养高压决策能力，实证研究表明，该模式有效实现了

“专业-语言-技术”的复合培养目标，符合 OBE 闭环

机制。依托专家讲座、真实项目与数字化工具，学生系

统掌握行业规范，跨学科解决问题能力与职业素养显

著提升。毕业生追踪数据证实了其在知识整合、实践能
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力及职业适应力方面的明显进步，为航天领域输送了

高质量复合型人才。 
5 结论 
本研究基于 OBE 理念，结合航天需求，构建航天

科技翻译人才培养模式，经某应用型航天高校案例验

证。研究拓展了 OBE 理论应用边界，验证了以培养目

标为核心反向设计跨学科课程体系、人机协同教学模

式、实践平台及师资队伍的必要性。航天技术迭代下，

翻译技术性与专业性要求持续提升，未来需聚焦各层

次人才培养，强化定量分析并动态调整，以适配航天科

技发展需求。 
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